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UTAJIBSHCKHUH SA3BIK 3IIOXU BEJIUKNX TEOTPA®UYECKHUX OTKPBITUI:
AHOHUMHBIN TPAKTAT «IIJTABAHUE U3 JIUCCABOHA K OCTPOBY CAH TOME»
B IIEPEBOJIE UK. b. PAMY3HUO

CraThs IOCBSIIEHA S3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM TiepeBonHOro Tpakrata «[lmaBanme u3 Jluccabona k octpoBy Can To-
Me», OIyOJIMKOBAaHHOTO B COCTaBe IepBOro Toma coopHuka «llmaBanmsa m myrtemecTus» (1550 r.). ABTOp mepeBoxa
(TIepeBo BBIMIOIHEH C MOPTYTAIbCKOTO S3BIKA; aBTOP OPUTMHAIBHOTO TekcTa HemssecTeH) — /Dk. b. Pamysno, cexpe-
Tapb BeHelanckoi pecmyOnnKy, ryMaHucT, reorpad, nepeBoJuuK, OAMH 13 WieHOB BeHennanckoi AkaneMun, OCHO-
BaHHON AnbaoM ManynueMm. [ si3pIka TpakTaTa XapaKTepeH 3KJIEKTU3M, OTPAKAIOLIMI BIMSHUE KaK POJHOIO Iua-
nekta Pamy3no (BeHEIIMaHCKOT0), TaK U sI3bIka opuruHana. OTKIOHEHHUS OT SI3BIKOBOTO CTaHIapTa, KOAU(DUIIUPOBAHHO-
ro B nepBoi tpetn XVI cronerust Gnaronaps I1. beM6o n qpyriM aBTOPUTETHBIM rpaMMaTHCTaM, 3/1€Ch 3aTParkuBaloT
BCE YpOBHHU si3bIKa ((oHETHKY U opdorpaduto, Mmopdooruro, JeKcuky, MopdocunTakcuc). Ha Ham B3risi, NPHYUHBI
9TOrO ClEAyeT UCKaTh B COLUOIMHIBUCTUYECKOHN IUIOCKOCTH: NMPEOJOJIECHUE CTUIMCTUYECKON OrpaHMYEHHOCTH KOIU-
(UIMPOBAHHOTO JIMTEPATYPHOTO si3bIKa B MTannu ObIJI0 HEM30€KHO CONPSHKEHO ¢ 00paIlleHHEM K )KUBOMY JTHaJIeKTHO-
My y3YCY, I BADHATHBHOCTH S3bIKA B JUATOIIUH, TAKMM 00pa3oM, OKa3zalach H3HAYAFHO CBSI3aHA C €ro (PYHKIHOHAIb-
HO-CTHIIMCTHYECKOHN u(depeHIrmanneii.

Knrouesvie cnosa: MTanbSHCKHI SA3BIK, UCTOPHUA HTAIBAHCKOI'O A3bIKA, II)KE PaMySI/IO, A3BIKOBAasA BApUATHBHOCTD,
beHKI_II/IOHaHBHaH CTHJINCTHUKA, COMMOJIMHIBUCTHKA.

IlepBas nomoBuHa XVI B. mis Urtanum, kKak, BOpodeM, U 7T HOEPO-POMAHCKUX CTpaH, CTaja BaXK-
HEHIINM MEepHoAOM, BO MHOTOM NpENONpEeNe/IMBIINM BCIO ee nanbHeimyo ucroputo. s [opryranum u
Vcnanun 310 310xa reorpadMuecKUX OTKPBITUIL, 32 CUMTaHHbIE JAECSTUIECTUS IIPEBPATUBIINX UX B KOJIOHU-
anbHple uMmrnepun. g Utanun 1o smoxa MtanesHCKUX BOWH, KOTJa Ha €€ TEpPUTOPHHU 1Iu1a 60prda Mexay
Opannueit u Vcnanueit 3a chepsl BIUAHUS, B pe3yabTaTe YeTO UTANBIHCKUE TEPPUTOPHH TIOUTH B TIOJTHOM
COCTaBe MepeluIy moJ KOHTposb Mcnanuu (B ciiyyae ¢ HEKOTOPBIMH 00JacTsMH — Ha CIEAYIOIINE ABECTH
net). ['eorpadudeckue OTKpbITHS OKa3aiu Ha Ku3Hb B Mcnanuu u [lopTyrainu HECOMHEHHO IMOJIOKUTENb-
HOE BIMSHUE, Yero He cKaxelb 00 MTanbsiHckuX BoiiHax u MTamuu, HO IpH 3TOM B 000MX CITydasx Hemajo-
BaXXHBIM «II0OOYHBIM MPOAYKTOM» coObITHI X VI B. cTana Tpanchopmanus HAMOHAIBLHOTO CAMOCO3HAHUS
TTOPTYTAJIBIIEB, UCIIAHIICB U UTAIBSIHIEB [4; 1; 2].

B otnuuawme ot [opryranun u Mcmanun, Utanms 8 XVI B. Obu1a o-npexHeMy JCIIEHTpaIN30BaHa — HE
TOJIBKO B MOJMTUYECKOM, HO U B SI3bIKOBOM OTHOLIEHUH. C OHOM CTOPOHBI, B T€UEHHE MEPBOIl MOJIOBUHBI
CTOJIETHSI OBLIM OITyOJWKOBAaHBI TIEPBBIE TPaMMATHKH HWTAJIBIHCKOTO JHUTepaTypHOoro s3bika (“Regole
grammaticali della volgar lingua” (1516) ®. ®oprynno u “Prose della volgar lingua” (1525) I1. bem6o). C
JOpyroil CTOPOHBI, Ha (oHE CKIaAbIBaHUS KOAU(PUINPOBAHHON HOPMBI SI3bIKOBast cuTyanust B Mtanuu He ym-
pocTHach, a, HAIPOTUB, YCIOKHWIACE. Hapsiny ¢ auanekramu, TualleKTHBIMH KoWHe, ¢ XV B. HCIIBITHIBAB-
LIMMU Y€ BIIOJIHE 3aMETHOE TOCKAHCKOE BIIMSIHUE, U JIaThIHBIO, TOJHOIPABHBIM YYaCTHUKOM COLIMOJIMHIBU-
CTHUYECKOM CHTyallul CTaHOBUTCS JIMTEPATypPHBIA UTATbSHCKUHN S3bIK, @ TAK)KE €r0 PEerMOHaJIbHO MAapKHUPO-
BaHHBIC BapuaHTHI (IPOTOTHUIIBI COBpeMeHHBIX italiani regionali [8]). B aToT e ucropuueckuit nepruon mpo-
HCXOIUT aKTUBHOE paciiupeHne (QyHKIHMOHAIBHBIX BO3MOXHOCTEH JINTEPATypHOIO SA3bIKa: HapsAy C XyZo-
JKECTBEHHBIMH TEKCTaMH, HAa HEM CO3JIAI0TCS MyOJMICTUYECKUE MPOU3BEICHUS, HAYYHbIE TPAKTATHI, MPO-
[IOBE/IY, BEAETCS AETIOBas MEPENUCKa.

ITo mMepe TOTO, KaK pacIIuPsUTHCH TPAHMIIBI 3HAKOMOTO €BpoIleiiiiaM Mupa, Mecto Mramnu (a TodHee,
UTATBSIHCKUX TOCYNapCTB, KaX/10€ U3 KOTOPBIX OBIJIO CAMOCTOATEIBHBIM MOJIMTHYECKUM U 9KOHOMHYECKUM
CyOBEKTOM) B MUPOBO TOpProBie MeHs10ch. OCOOEHHO CyIIecTBeHHO Benukue reorpaduieckue OTKPBITHS
3aTPOHYIM MHTEpechl BeHenuanckoil pecmyOinKy, KOToOpas A0 3TOro Urpajia BEeAyIIyl0 POJib B TOPrOBIE C
BoctokoM. IIo MHEHHIO HCTOPUKOB, Cy>KEHHE BO3MOXKHOCTEH BEHEIIMAHIIEB B BOCTOUHOM Cpean3eMHOMOpEE
OBLTO 00YCIIOBIICHO HE TOJBKO KOHKYpeHiuei ¢ [lopryranueii; Tak, 6maronapst ycrnemnsiM KoaTaktam ¢ Oc-
MaHCKoW ummnepuedl Benemnus Bocmosb3oBaniack 3axBaroM Typkamu Erunrta B 1517 r., U mopTyranabckue
0stokael KpacHOro MOps IpoIuIy JuTsi BEHEITMAHCKOHM Ka3HBI TOYTH He3aMedeHHBIMU [15. P. 184]. ITpuwunHb
HAuMHABIIEToCs 3aKaTa BeHennaHCKOH pecryOnuKy ObUIH, B MOJHOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA, INTOOATBHBIMHE:
YKpEIUIEHHE COCEIHUX JIepXkKaB, KOTOpbIe Onaroaapsi TeppUTOPUAIEHON IKCIIAHCHH MT€PEXBATHIBAIN HHUIIHA-
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TUBY B TOPrOBJI€ H IOJUTHKE, YTO HEMHUHYEMO TpeBpaiiaino BeHennaHckyto pecnyOiauKy B OZHO U3 MHOTO-
YHCJICHHBIX TOCYJapCTB BTOPOIO PsAa.

M3menenus B monoxkennn CreTieimelt pecmyonukn (Serenissima) onIyIiaim He TOJIBKO KYIIIBI U T10-
JUTHKH, HO U BEHEIIMAHCKUE MHTEJJIEKTYalbl, K YUCITY KOTOpBIX oTHOcmics J[xoBanHu bartucra Pamysuo
(1485—-1557) — rocymapcTBEHHBIH CIyXalllid, UCTOPUK, reorpad, cocTaBUTEIb TPEXTOMHOIO TpaKTaTa
«[InaBanus u myremectBus» (“Navigazioni e viaggi, T. 1 — 1550, T. 2 — 1556, 1. 3 (omybnuKOBaH OCMEPT-
HO) — 1559). DTOT TpyA NpeacTaBIsia COO0H OJTHO U3 MEPBBIX reorpa@UYECKUX OMMCAHUI HOBOTO THIIA: €CIIN
paHblIe MOBECTBOBAHUS O MYTEIIECTBHUAX B JAIBHUE CTPAaHBI BBHIMOJHSUIM CKOpEE pa3BlICKATENbHYIO (yHK-
o, To ¢ XVI B. MOXHO FOBOPUTH O Havaje GOPMUPOBAHMS MOAJIMHHO HAYYHOIO MMOAX0Aa K reorpaduye-
CKOMY U 3THOrpaduieckoMy onucanuto. Kpome Toro, it BEHEIIMAHIEB 3TO TaKKe ObII UCTOUHHK IPAKTHU-
4yeckoil MH(poOpMAaIMK, MPU3BaHHOW CMOCOOCTBOBATh PACIIUPEHHIO TOPTOBBIX KOHTAKTOB B MEHSIFOIIMXCS
9KOHOMHUYECKHX yCIIOBUSIX.

bnaronaps oOmupHOMY KpyTry 3HaKOMCTB PaMy3uo mosydain u3 nepBbIX pyK MHOTOUMCIICHHbIE CBUE-
TENbCTBA — MMUChMa, IOHECEHHs, paccKka3bl — 00 OCBOGHUH €BpPOIIEHIIaMU HOBBIX 3eMenb. OH Bell IIepenucKy ¢
HCMAaHCKUMH KOHKHCTAJOpaMH U JUILIOMaTaMu [6], MOPTYraJlbCKUMU MOPEIUIaBATEIIMH U UTabIHCKUMU
KyIILIaMH, OJHAM U3 MEepBbIX B MTanuu momyyan (M TyT K€ IIEPEBOIUII C JAaThIHU, HCIIAHCKOTO U HOPTYyTallb-
CKOT0) HOBBIE€ KHUTH O ITyTEIIECTBUAX U OTKPHITUAX. B «IlnaBanus u myTemecTBUs BOILIN, CPEAN IPOUETO,
NepeBe/IeHHbIE, OTPEAAKTUPOBAHHbBIE U JONOJHEHHbIE BHYTPUTEKCTOBHIMH KOMMEHTAPUSAMU JUISl UTAJIbSH-
CKUX YuTaTeneil noHeceHus XyaHa I'asTaHo 00 OTKpeITHM MOIYKKCKHX OCTPOBOB, mepeBox onucanus Ho-
Boro cBeta ['oncano ®depuangecom ne OBbenO, OTPBHIBKU W3 ommcanus Adpukua JleoHoMm AdpukaHiieM,
yacTh «A¢puxu» Kyana ne bappymia, nrucbMa aHOHUMHBIX MyTelIeCTBEHHUKOB 0 Kurae, SImoHuu u kpyro-
CBETHBIX IJIABAHUSX, paccka3 BEHEI[MaHCKOTo MJICHHMKA, MPOJIENaBIIero NyTh U3 Anekcanapuu B MHauto, a
3aTeM BepHyBLIErocss AoMoi udepe3 Kaup, u MHOrme Apyrue NmamMsITHUKH, PAacIIUPSBLIME MPEACTaBICHUS
uranbsHIEB X VI B. 0 Mupe, ero pazmepax u pasHOOOpa3HH.

CoOopuuk Pamysuno, Hapsiy ¢ TpakTaTaMu O IUIaBaHUAX MOPTYTAIBCKUX M UCIIAHCKUX MOpeTiaBaTeseit
B AMepuky, ADQpuky, 1 A3HI0, BKIIOYAET U paccKas3bl UTAJIbSHCKUX M HEMELUKHUX KyNnuoB (HaunHas ¢ Mapko
ITono) 06 ux myTemecTBUSIX B MOCKOBHIO M B 3¢MJIH, Yepe3 KOTOPhIE MPOXOAMT BenKiii e TKOBEIHN My Th, a
TaKK€ HECKOJBKO MEPEBOJOB TEKCTOB aHTUYHBIX aBTOPOB, MOBECTBYIOLIUX O MyTEIIECTBUSIX U OTKPBITUAX.
BrickasbiBanioch MHEHHE, YTO B JaHHOM ciy4ae Pamy3uo mpeciiezoBall HACOJOTHYECKUE IETH — IPOAEMOH-
CTPUPOBATh, YTO HE BO BCEX CIIydasX UCIIAHCKUE U IOPTyrajJbCKue MoperaBarenu XVI B. OblM mounH-
HBIMH TIEPBOOTKPBIBATEISIMA HOBBIX 3€MEJb U YTO €CTh MapIIPYThl, KOTOPbIe ObUIN U3BECTHBI UTAIBIHCKUM
IMyTEeIECTBEHHUKAM 3aJI0JT0 10 Ipyrux eBponeines [11. P. 340].

[Tonp3ysick CBOMMU JIMYHBIMU CBSI3SIMH M ITOJIOKCHUEM YHHOBHHKA BBICOKOrO paHra, Pamysuo passep-
HYJl CaMyI0 HacCTOSIIYIO0 OXOTY 3a JOKYMEHTaJIbHBIMU CBUACTEIHCTBAMU O IyTemecTBUsIX. OH ObLT yOexk-
JICHHBIM CTOPOHHUKOM MOIYJISPU3allMN 3HaHUI O HOBBIX 3€MJIAX W MaplIpyTax B 3MOXY, KOrJa JOCTyH K
Takoi MHGOpPMaIK OB 1O Pa3HBIM NPUYKMHAM 3aTpyaHeH. [lopoil Ui cBoeBpeMeHHas My OJIMKaLis MOT-
Jla CIIaCTH LIEHHbIE HCTOPUYECKHUE CBUAETENILCTBA I COBPEMEHHUKOB M IIOTOMKOB (TakK, B XO/€ JOKAIbHBIX
CTOJIKHOBEHMH, 0000IIIEHHO Ha3bIBaeMbIX M TambsHCKUMHU BOMHAMH, U MEXI0YCOOHBIX KOH(QINKTOB MHOTHE
HEOITyOJIMKOBaHHbBIE PYKOMHCH U pefknue KHury morudamu [11. P. 341]). HexkoTopble U3 UCTOYHUKOB, OPUTH-
HaJIbl KOTOPBIX OBIIM BIIOCJIEACTBUM YTPAady€Hbl, B KOHEUHOM CYETE AOILLIM 0 HAC TOJBKO Osiaromaps crapa-
HUsAM Pamy3no, BKITIOUMBIIETO UX MepeBoIbl B «llmaBaHuUs U My TEUIECTBUDY.

Yro KacaeTcs MOPTYTrajbCKHUX IIAaBAaHUH M OTKPBITUH, PaMy3uo npuIIiock NposBUTE 0CO0YI0 H300pe-
TaTeJIbHOCTh, YTOOBI MOIYYUTh O HUX JOCTOBEPHYIO M aKTYalbHYI0 HH()OPMAIMIO, U BO BCTYIUICHUSAX K IIe-
peBOAAaM MOPTYIajbCKUX JAOKYMEHTOB OH HEOJHOKPATHO BBICTYNAl C KPUTHKOH B aApec TeX, KTO MelIaeT
pacnpocTpaHEeHUI0 HOBBIX reorpaduyeckux aaHHbix [11. P. 346-347]. Bcro nepByto nonouny XVI B. (Ha-
guHasg ¢ 1504 r.) [lopryraiasckoil KOpOHOH OBLTO MO CTPAXOM CMEPTH 3alPEIICeHO PacIpOCTPAHSITh CBEIE-
HHS O HOBBIX MapIIpyTax W HOBOOTKPHITHIX TeppuTopusax [15. P. 185], a mHOCTpaHIiaM, 3a peIKIMH HUCKITIO-
YeHWSIMH, HE pa3peliajgoch NMPUHUMATh y4yacTHE B MOPTYTalbCKHUX IiaBaHusX. [lomoOHas mpakTuka Obuia
MIOJIHOM TPOTHBOMOJIOKHOCTHIO BEHEIMAHCKOM TpagulMK IEIUTHCA CBEIEHUSIMH O HOBBIX TOPrOBBIX Map-
HIpyTax, 4To0bl IPUBJIEYb HHBECTOPOB U MHUIIMATUBHBIX JIFO/EH, TOTOBBIX OCBAWBATh HOBBIE IIyTH, B KOHEU-
HOM cYeTe, IPUHOCS NoJb3y Benennanckoil pecyonuke.

Hoctyn x 3acekpedeHHol nHpopManuu Pamysno nmopoii ynaBaioch moaydarb yepe3 HEMHOTOUHUCIICH-
HBIX UTAIbSHCKUX YYaCTHUKOB SKCIEAUIMNA — HAIPUMED, HOCIaHHUKOB CBATOTO MPECTONA WK KYIILOB; TaK
IIPOM30LLIO, B YACTHOCTH, C MMChbMAMH, OIIMCHIBaBIINMU IIaBaHus Adoncy ne AnOykepke B Muauro u Jlomy
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Cyapuma au AnGeprapust B Appuky [15. P. 186]. UToOb1 nomyunTs A7st nepBoro toma «[lnaBanuii u myre-
[IeCTBHI» paccka3 odeBHINa o myrtemectBun u3 Jluccabona k apxwurienary Can Tome u [lpuncunum
(“Navigazione da Lisbona all'isola di San Tomé, posta sotto la linea dell'equinoziale, scritta per un pilotto
portoghese ¢ mandata al magnifico conte Rimondo della Torre, gentiluomo veronese, e tradotta di lingua
portoghese in italiana”), Pamy3uo mpuuuiock crnenuantbHO 3aKa3aTh €TO0 OAHOMY W3 MOPTYTajbCKHX MOpe-
I1aBaresiei, Mk KOTOPOTO 0 MOHSITHBIM MPUYHHAM OCTAJIOCh HEPACKPHITHIM. bonee Toro, Pamysno 3acek-
PETHII U CBOE y4acTHe KaK 3aKa3uuKka — 10 MHEHUIO HCTOPHKOB, M3 COOOpaKEHHH JETOBOW STHKH: BHICTY-
maTh B KA4eCTBE aJpecara TpaKTaTa CUUTaIach MPUBMWIETHEH MPEICTaBUTENICH BBICILIETO COCIIOBHS, A HE YH-
HOBHUKOB, IIyCTh Ja)e BbICOKOMOCTaBleHHbIX [15. P. 186-187]. IlpenmeTomM BHMMAaHMS B JAHHOU CTaThe
OyIyT SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH WMEHHO 3TOTO OTpbiBKa M3 «llmaBaHuii m myTemecTBHiD», MEpEeBEICHHOTO
Pamy3no ¢ mopTyraisckoro Ha UTaIbsHCKHH.

Kak u mist Bcex ypoxeHnneB CeBepa Mrtanum, s Pamysuo murepaTypHBIi HTATBSHCKUH SI3IK, CPOPMHU-
pOBaBIIHIACS Ha OCHOBE (pIIOPEHTUHCKOTO IualiekTa, He ObuT poaHsiM. OMHAKO, KaK M3BECTHO, NMEHHO BEHe-
[MaHIIaM, CPeJH KOTOPBIX B JAHHOM CBSI3H HEOOXOAMMO YIOMSHYTb, B TIEPBYIO odepelb, [Iberpo bembo, mpu-
HaJuIekana ocodast posib B pa3paboTke U KOAU(PHUKALUKA HUTAIBIHCKON SI3BIKOBOM HOPMBIL. PaMysno npunamie-
kKall K TOMY e KpyTy BEHEIMaHCKHUX HHTEIUIEKTyaJlOB-TyMaHUCTOB, 4To U bemM0o; 00a oHM ObUIHM 4iIieHaMu
BeHenuaHckoi akagemun (L’ Accademia Aldina), ocHoBanHol Anbaom Manyiem. [logoono bem6o, Pamysuo
o0aias COMMIHON (HUI0IOrHUECKOi TOATOTOBKON U OMBITOM MOATOTOBKH PYKOMHCEH K IMyOJMKAUK C MpH-
MEHEHHEM TEOPETUIECKOTO ariapara 1 MpaKTHIECKUX HapabOTOK PeHeCCAaHCHOW TeKCTOIOoTHH [5].

C TOYKM 3peHHsS WCTOPHH HTAIBSHCKOTO S3bIKa TPEACTaBISIETCS HEOE3BIHTEPEeCHBIM PacCMOTPETH
SI3BIK TIEPEBOJIOB PaMy3no ¢ TOYKH 3peHHs] MX COOTBETCTBUS TPAMMATHUYECKHM M 3CTETUYECKUM 00pasiam,
3aJaHHBIM B TIepBoi ueTBepTH X VI B. BeM00 U npyrumu yuacTHUKaMHU sI3bIKOBO# monemukH (questione della
lingua), KOTOpBIe PHU3BIBAIM OPUCHTHPOBATHCS HA S3BIK M CTHIIL (hiopeHTHiickux mucareneid XIV B. Ilox-
xo Pamy3no k mepeBomy M ajanTaluu TEKCTOB, a TAK)KE €ro W3JaTeNbCKas NMPaKTHKa paHee CTaHOBWIINCH
peaMeToM M3ydeHHs Ha 6a3e mecTH n30paHHBIX OTPBIBKOB U3 «[lnaBanuii u mytemectsuii» [12]; ®. Poma-
HUHU Ha OCHOBE IMPOBEIEHHOTO aHalHM3a TPUIIEN K BBHIBOIY O HEMOIHOM COOTBETCTBHH y3yca Pamysmo
npennucanusM bem00 ¥ mpeanokeHHBIM UM HOPMAaTHBHBIM 0Opa3maM. Ha Hamn B3risia, mpuUdnHa 3TOTO He-
COOTBETCTBHSI MOKET KPBITHCSI B CTHIIMCTHYECKONH OTPaHMUEHHOCTH AMCKYPCUBHBIX MOJIENIEH, MPeIIoKeH-
HbIX bem0o. Byyun co3gaHHBIMH, B TIEPBYIO OY€pellb, 1T BOCIIPOU3BEICHHS B TUTEPATYPHBIX TEKCTaX OII-
peAeNeHHbBIX )KaHPOB (JIMpHUYECKas MO33Us, MPO3a BO3BBIIIEHHOTO CTUJIS), OHM HE BIOJHE COOTBETCTBOBAIIH
WHBIM KOMMYHUKATHBHBIM 33jladaM, ¥ pacliupenue (pyHKIHOHAIbHO-CTHIUCTUICCKOW MapaJurMbl JUTEpa-
TYPHOTO SI3bIKa OKa3aJOCh HEM30EKHO COMPSIKEHO C MOJHBIM WM YaCTHYHBIM OTXOJOM OT OeMOuaHCKOH
napagurMel. Kpome Toro, HEKOTOpHIE 3 OCOOSHHOCTEH A3bIKa NepeBoaa PaMy3no MoryT OBITE 00YCIOBIEHBI
HE TOJIbKO BIIMSTHUEM POJHOTO JHAaJeKTa aBTopa (BEHEMAHCKOTO0), HO W BIMSHUEM S3bIKA OPUTHHAIBHOTO
TEKCTa — B IaHHOM cly4ae, MOPTYTralbCKOro.

1. OcobenHoctu QoHeTHkH 1 opdorpaduu

Kak u B cirydae ¢ MHOTUMH TE€KCTaMH CEBEPOUTANBSIHCKOTO MPOUCXOXKACHUS, opdorpadus mepesoaa
Pamy3no oTiyaeTcs HEyCTOHYMBOCTBIO B TOM, YTO KacaeTcs FeMHUHAT: BCTPEYAOTCs KaK MPUMEPHI OTCYTCT-
BHS OXXHJAEMOW TeMHUHALUU: uficio, over, febre, femine, Tax u MpUMeEpHl THIIEPKOPPEKIUH: doppo, fummo
(fumo), faccendo.

Hepenko Habmonaercs 03BOHUEHHE TIYXHUX B3PBIBHBIX B MHTEPBOKAILHON TTO3UIMH B TEX CIIOBAX, TIE
B JINTEPATyPHOM SI3bIKE 03BOHUEHHS HE MPOUCXOANT: devedato (vietato), maridati, appaltadori, mercadanti,
arrendadori. I HanmpoTHB, €CTh TpPHUMEPHl OTCYTCTBHS O3BOHYEHHUsS, HANpUMeEp, B CIOBe navicare (WT.
navigare); mogo0HbIe (POPMBI BCTPEHATHNCH B UBOM y3yce Tockansl X VI B. U SBISIINCH pe3yIbTaTOM aHa-
JIOTHH C TEMH CIIOBaMU, 4TO ObUIH 00pa3oBaHbl pu nomoiu cyhdukca —icare [10].

BrusHue TOCKAaHCKUX IHAIEKTOB MOXXHO YBHIETh W B UCIONB30BAHUU (POPM C «TOCKAHCKUM» JTH-
(hTOHTOM TIOCITIE TPYTINT «COTJIACHBIN + I ¥ MaJaTalIbHBIX COTJIACHBIX (Cp. INTEpaTypPHBIN SA3BIK, TIE B MOI00-
HOM (DOHETUYECKOM OKPY)KCHHUH NUMTOHTU CTATUBAIUCK): truovano, figlivoli. ECTh W, HanmpoTuB, cilydau
OTCYTCTBHS TOCKaHCKOW OU(TOHTU3aUMU (10va, core), BEPOSITHO, CBI3aHHbBIE TUOO C BEHELIMAHCKUM, 00 ¢
MTOPTYTANbCKUM BIUSHHEM.

B nepeBoze Pamy3no wacto BcTpevaroTes MpUMEpPHI arloKoIbl B CIIOBaX, Iie Ipeanocieadie GoHeMbl —
COHOpHEIC: perpendicular, rumor, veder, abbin, veggon, man, gran (grano), abbiam; mo-BUIUMOMY, TaK MPO-
SIBUJIOCh BEHEIIMAaHCKOE JUANEKTHOE BIUSHHE (Cp. COBPEMEHHBIE JaHHBIE 00 amokore B muanekTax Cesepa
Wrammm — [7. P. 189]).
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UYacto Bcrpevarorcst GopMbl, 00HAPYKUBAIOILINE OTCYTCTBUE (IIOPEHTUHCKOTO BHIMAJICHUS ¥ B UHTEP-
BOKaJbHOW TIpynne —rj— marinaro, febbraro, gemnaro, moreno (cp. WT. marinaio, gennaio, febbraio,
muoiono) — HapsAIy ¢ KOHTPIPHUMEpaMU: rasoio, caldaia, muoiono.

Bo mHorux ciy4asix opdorpadus Pamy3no orpakaetr 0TCyTCTBHE XapaKTEPHBIX sl (PIIOPEHTUHCKOTO
IuanekTa (a Beiex 3a HUM U JUTsl JINTEPATyPHOTO S3BIKa) TIPOIECCOB 3aKPhITHs 0e3yJapHbIX (Kak mpexyaap-
HBIX, TaK W 3ayJapHBIX HEKOHEYHBIX) TJIACHBIX CpemHero psma: decembre, dechiarir, rispondono de no;
sedeci, ordeni, quindeci. BnpoyeM, Kak MMOKa3bIBAIOT HEKOTOPBIE MPHMEPHI, 3TO OTCYTCTBHE HE SIBISIETCS
CHUCTEMHBIM: rispondono de no.

Hanwucanune npudvacTuii, HAPOTHB, 3a4acTyI0 OTPaKaeT 3aKPBITHE yNAPHOTO TIACHOTO, YTO MOXKET
OBITh XapaKTEePHO JJISI COOTBETCTBYIOMIUX (DOPM B MOPTYTATBCKOM S3bIKE, HO HE B JIUTEPATYPHOM HUTANbSH-
CKOM: misso BMECTO messo, ditto BMecTo detto. DopMa YUCIUTEITFHOTO «IBAIIATELY) — Vinti — TakKe COmep-
KHUT 3aKPBITHI KOPHEBOW TJIACHBIH, MOAOOHO MOPTYrajibckod Qopme (vinte) — cp. uT. venti. He Bmomne
CTaHIIAPTHO Y PaMy3HO0 BBITIIAIUT U YUCIUTEIBHOE «IBaY: duoi, duo (cp. uT. due, mopt. dois).

Hns y3yca Pamy3mo xapakTepHa TEHACHIMS K JaTWHH3anuu opdorpadmuu, oTINYaBIIAs, BIPOUYEM,
ckpuntbl Ceepa Urtanuu B uenom: transcrivergli, sequente, admirazione, prezio, commerzio, differenzia,
pestilenzia, luoco.

2. I'pammMaTrueckre 0coOEHHOCTH

OyHKIHOHUPOBaHKE U (popMa ONPEAETCHHOTO apTHKIIA B TiepeBoie Pamy3no o0namaroT psaoM OTIH-
4yuii 0T KoAUHUIHPOBaHHOI HOpMBL. K mpumepy, Hapsiny ¢ 6a30Boi (OPMOIT apTHKIIS MY>KCKOTO poJia eHH-
CTBEHHOTO 4Hcla i/ 371ech criopaandecku BcTpedaercs Gopma el (el detto re), xapakTepHas Kak s (JIOpeH-
tutickoro quanekta X VI Beka (B otiudue oT TekcToB XIV B.), Tak U I BEHEIIMAHCKOTO THAJICKTA.

OTMETHTh TaKXe CTOWUT a) B OTACIBHBIX CIlydasX — OTCYTCTBUE apTUKJIS IPU COYCTAHUU «IIPUTSIKA-
TEPHOE MECTOMMEHHE + CYIIeCTBUTENbHOE» (per sua informazione), 0) 4acToe OTCYTCTBHE apTHKJIS Iepe.l
detto, sopra detto («BBINICHA3BAHHBINY): fa far un gran fuoco sopra detto pozzo, dove nasce detta pietra;
sono fatti detti paternostri a modo di cannellette; in detta isola.

BwmecTo cowreHeHHBIX (hOpM apTUKIIA ¢ TpeqyioroM in (nel, nella, nelle, nei u p.) UCTIOIB3YETCS TPO-
CTOC COYCTAHUE «APTHUKIb + mpemnory: in [i medesimi giorni, in le complession loro, in le lettiere dove si
dorme, in le case di San Tome.

[Ipensor di — ¢ onpeeneHHBIM apTUKIEM WIH 0e3 — B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX peaan3yeT (yHKIHIO
MapTUTUBHOTO apTUKIs: transcrivergli d'alcune mie memorie; par che cadaun pigli piv volontieri delli cibi
de' vicini che delli preparati in casa sua.

B kadecTBe CyOBEKTHBIX MECTOMMEHHH B psJIc CIydacB UCIIONB3YIOTCS HE XapaKTepHbIE IS TUTepa-
TYpHOTO s13bIKa (B TIOAOOHOW CHHTAKCHYECKOW PONH WM BooOIIe) ¢opMel: e ch'el sia un ramo del Nilo, i
primi dalla costa d'Africa in detta isola, quando la fu abitata per ordine del re nostro.

B TekcTe TpakTaTa UPOKO yNoTpeOIsieTcss MecTouMenue cadaun, cadauna, QyHKIMOHATBHBIMU aHa-
JIOTaMH KOTOPOTO B UTAIBSIHCKOM SI3BIKE SIBIIAIOTCS 3HAYUTENHFHO 0OJiee 9aCTOTHBIE MECTOMMEHUS Stesso U
medesimo. DTO HEONpeneIeHHOe MECTOMMEHUE, BOCXOIAIee K KOMOMHAIIMK Tped. kata W JaT. unus, Mpo-
HUKJIO B UTaJbIHCKUI M3 MOEPO-POMAHCKUX SI3BIKOB [10], ¥ 4aCTOTHOCTH €ro ymoTpeOJieHHsI B MepeBojax
Pamy3mno, mo-BuanMomy, CBA3aHA C BIMSHUEM S3bIKA OPUTHHAIHHOTO TEKCTA.

W3 ocobenHoOCTEl TIaronbHONH MOP(HOJIOTHH, XapaKTEPHBIX YIS TEPEBOJIa, MOKHO OTMETHTH Bapua-
TUBHOCTh OKOHYAHWH MEPBOTO JINIIa MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa: BMECTO OOIIEro JJIs BCeX CHpsDKEeHUH (KOHB-
IOHKTUBHOTO TI0 TIPOHMCXOXKJCHUIO) OKOHUAHHS —iamo UCTIONB3YIOTCS STUMOJIOTHUECKHE (POPMBI ¢ OKOHYA-
HUSMU —emo, —amo: sapemo, vedemo ¥ T.11.

31ech TakKe BCTPEUAIOTCS XapaKTepHBIE IS )KUBOTO (hiopeHTuiickoro muanekra XVI B. (HO HE yT-
BEpKJICHHBIC TPAMMATHCTaMU B KAUYECTBE HOPMATUBHEIX) (DOPMBI OyAyIIEro BPEMEHH C YIPOIICHUEM TPYIII
«COTJIACHBIN + »: aranno BMECTO avranno.

YacTh npuYacTUil MPOIISANIETO BPEMEHH BBIPOBHSUIMCH 110 aHAJOTHH C MPUYACTUSAMHU MPaBUIBHBIX
TJIaroJIOB: nasciuta BMeCTo natd.

Konanmmonan B Tekcre PamMy3no crucTeMHO BOCITPOM3BOIUT TaK HA3bIBAEMYIO «FOXKHYIO» MOJEINb, BOC-
XOSIYIO K nepudpaze «MHGUHUTHB + UMIIEPPEKT BCIOMOTATEIBHOTO Iiaroiia» (a He «MH(QHHUTUB + Tep-
(bexT», Kak B quanekrax TOCKaHBI M B JINTEPATYPHOM SI3bIKE): faria, saria, averiano, attenderiano, moreriano,
liguefariano, vorrian. [1onoOHBI# cioco® 00pa3zoBaHMs KOHIUIIMOHANA ObLT XapakTepeH u Juis auanekToB Ce-
Bepa Wtanuu, u A MOPTYTrajdbCKOTO SI3bIKA; TAKUM 00pa3oM, 3/IeCh PeYb MOTJIAa UATH 00 MX COBMECTHOM
BIIMSIHAU Ha BbIOOp Pamy3no «toHBIX» (hOpM, Halle BCTPEUABIIUXCS B SI3BIKE MTAIBSHCKON IMO33WW (M3HA-
YallbHO — TIOJ1 BIMSHUEM CUIMIMICKON MOATHYECKOH IIKOJIBI), YEM B IPO3€ HEUTPATBHOTO CTHIIS.
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3. MopdocruHTakcHYeckne 1 CHHTAKCHIECKUE 0COOCHHOCTH

[lepBoe, uro oOparmiaer Ha ceOs BHUMaHUE, €CIH TOBOPUTh O MOP(HOCHHTAKCUIECKHX OCOOCHHOCTSX
nepeBofa PaMy3no, — 4acToe HECOOTBETCTBHE MOJEINel IIIaroJbHOTO YIPAaBICHUS — U, B 1ENOM, (PyHKIIHO-
HUPOBaHUS MPEIJIOTOB — MOJIENISIM, XapaKTePHBIM sl JINTEPATYPHOTO HTAIBSIHCKOTO s3bIKa. Tak, BMECTO
npemiora da (OTMETHUM, TUITUYHO TOCKAHCKOTO IMPEAJIora, OTCYTCTBYIONIETO B MOEPO-POMAHCKHX SI3bIKAX U
0OJBIIMHCTBE MUaNeKkTOB MTamum) yacto ucnonb3ytores di v a: anco con l'acqua di certe radici che danno a
bere; che e cosa maravigliosa a dire; cinque fiate che sono stato con le navi in detta isola, cominciando del
1520; tirar vapori a sé del mare e risolvergli in pioggia.

Bwmecro a B cno)HOM Tpejiore ¢ MPUYMHHBIM 3HAYCHUEM a causd di UCTIONB3YETCsl per; TIOA00HBIM
obpasoM, BMeCTO per mezzo di Mbl HaXOIIUM per mezzo a:. per mezzo al detto fiume, a BMeCTO in mezzo a —
per mezzo di: per mezzo del polo antartico.

B xoHCTpyKIWMSIX, THE Tiaron dire ympasiseT WHQUHATUBHBIM 00OPOTOM, OTCYTCTBYET MPEAJIOT di:
diceva esser stato menato. [lpenyor omyckaeTcss U B KOHCTpYKIHH ... volte al di / al giorno”: 40 o 50 volte
il di mangiano. norna npeuiord, HAIPOTHB, MOSBIISIOTCS MPH TIIArojiaX, KOTOPBIE B JTUTEPATYPHOM SI3bIKE
«IPEATIOYUTAIOTY OCCIPEANIONKHOE ypaBieHue: la prima febre che li vien é mortalissima, e li suol durar per
vinti giorni. [1o Bcell BUIUMOCTH, B NMIEPEUUCIICHHBIX MIPHMEpPax UMEET MECTO KallbKHPOBAHUE MPETOKHBIX
MOJEIIEH.

Bo3MO0kHO, KaJlbkaMU SIBJSIFOTCSI 1 HEKOTOPBIE 00OPOTHI, TJIe UCIOJIB3yeTCs TJIarojil B MACCUBHOM 3a-
JIoTe BMECTO 0’KHJaeMOro HHPUHHUTHBA: sono molto facili da esser presi (cp. uT. facili da prendere).

Pamy3no n3beraer MCIONB30BAHNS MECTOMMEHUS /¢ (OTMETHM, MTOAO0HAS MECTOMMEHHAasi KOHCTPYK-
[¥sl B IOPTYTAIBCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET) IPH BBIHOCE BJICBO CHHTArM C MPEUIOroM di, 00JIaialouX nap-
TUTUBHOU ceMaHTuKoi: di uccelli, perdici, tordi, stornelli, merli, passari verdi che cantano vi sono infiniti;
di ogni sorte pesce si piglia.

4. Jlekcuaeckne 0cOOEHHOCTH

Kak u B cimyuae ¢ MOp(OCHHTAKCHUSCKUMU M CHHTAKCUYECKHUMU OCOOCHHOCTSIMH, O KaJIbKUPOBAHUHU
Y, B IICJIOM, BJIUSIHUU S3bIKa OPUTHHAIILHOTO TEKCTa Ha JIEKCHUECKHe OCOOCHHOCTH TiepeBona Pamysno mpu-
XOJUTCS TOBOPHUTH C OOJBIION OCTOPOKHOCTHIO, OTPAHUYNBASCH TPEANoIoKeHnIMA. OTHAKO HEKOTOPHIE U3
ATUX TMPEANOJIOKECHUH MPEICTABIAIOTCS HaM BIOJHE 00OCHOBaHHBIMU. B kauecTBe mpumepa MOXKHO IMpPH-
BECTH TIaron discoprire (Cp. UT. scoprire, NOpT. descobrir). DopMel discoprire, descoprire 3apUKCUPOBAHBI
B 0a3e JMaHHBIX UCTOPHYECKOTO CIIoBaps UTaNbsSHCKOTO s3bika (TLIO) co cchutkamMu Ha TEKCTH Ha Pa3HBIX
muanektax Mramum, otHocsmuecs k XIII-XIV BB. [13]. Ognako yxe B IepBOM H3AaHUU CIOBaps AKageMUU
nemna Kpycka (1612 r.), OArOTOBIEHHOTO ¢ OMOPOH Ha (IIOPEHTUICKHIA AUATIEKT B TOM BUAE, B KOTOPOM
OH 3a(MKCHpOBaH B TEKCTaX 3HAMEHUTHIX Mucarelieil TpedeHTOo, MPUBOAATCSA TONBKO (DOPMEI Scoprire,
scovrire [16]. Takum 06pa3om, ocTaeTCs MPEINOIOKHUTh, YTO, CO37aBasi CBOM nepeBo B cepenune X VI Beka,
Pamy3uo BeIOpan oAWH U3 apXawyHBIX (WIM PErHOHAIBHO MapKUPOBAaHHBIX) BAPUAHTOB JAHHON JICKCEMBI
IOJT BIMSIHAEM $I3bIKa OPUTHHAIA.

[Tomo6HBIM 00pa3oM, U3 HECKOJIBKIX B3aNMO3aMEHIEMBIX JIEKCHUECKUX SKBUBaJIIEHTOB PaMy3mo gacto
BBIOMPAET TOT, UTO OJIMKE K MOPTYyrainbekoMy: disabitato (nopT. desabitado, wt. inabitato / disabitato).

B mepeBone Pamy3mo BecTpeuaroTcs OTIeNbHBIE MPUMEPHI UCIIONB30BAHMS TJIaroia fenere 1Mo MOPTY-
TaTBCKOW Monenu (HampuMep, B 3HAUCHUH «AMETHCS», «OBITh B HATHYUN®): un castello del re nostro, nel
qual vi tien gente con un suo fattore. HexoTopsie Il1aroiisl, COXpaHsisi CEMaHTHKY, IIpeTepreBaT GopMas-
HBIE U3MECHEHHsSI — Yalle Bcero, B hopme MHOUHUTHBA (B T.4. CyOCTaHTHBHPOBAHHOTO): e questo trazzer di
sangue e peculiar rimedio di tutti gli abitanti in detta isola (cp. ut. trarre).

DTOT CHHCOK SA3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH IepeBogHOro Tpakrata Pamysmo «IlnaBanme u3 Jluccabona k
octpoBy Can ToMe» Hellb3s Ha3BaTh HCUCPIBIBAIOIINM, HO Y’KE Ha OCHOBAHUH MPUBEIICHHBIX MTPUMEPOB MOXK-
HO C/IeJIaTh HEKOTOpPbIE BHIBOJABL. BO-TIEpBhIX, caMO HaJH4He PacXOoKICHUH MeXIy y3ycoMm Pamysno u xoiu-
(huMpoBaHHONW HOPMOH Ha BCEX YPOBHSX S3BIKOBOM CHCTEMBI TIpEICTaBIsIeTcs He cryyaHbM. [x. JI. bekka-
pHa B paboTe, MOCBSAICHHON N3MEHEHHSM JIEKCHUECKOTO COCTaBa UTAIBSHCKOTO sI3bIKa B 310Xy Bennkux reo-
rpadMUeCcKuX OTKPBITUH, BBICKA3al MPEAIOIOKECHUE, YTO «HETPUHYKICHHBIH M CMEIIAHHBIN S3bIK TIEPEBO/I-
HBIX TPAaKTaTOB M IMyTEIIECTBUN — Pe3yNbTaT CIEMIKH U HEOPEKHOCTH M3JaTeel, TOTOBUBIIHNX 3TH — BEChMa
BOCTpeOOBaHHBIE ITyOIMKON — TEKCTHI K MyOJIMKAILINH, TOTa KaK JJisl HTABHCKOTO si3bIka X VI B. (32 HCKITIO-
YEHUEM Pa3Be UYTO sI3bIKa KOME/IMIA) B IIEJIOM XapaKTEePEH MyPH3M U YE€TKOE CJICOBAHUE TPSAITUCAHUSAM IpaM-
matuctoB [6. P. 183]. [logoOHOE yTBepkKIeHHEe OTHOCUTENBHO si3bika X VI B. HAM MpencTaBisSeTCs U3JIHIIHE
0000IIIEHHBIM.
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Bo-1epBbIX, KaK MOKA3bIBACT aHATH3 A3bIKa Mpo3andeckux TpaktaToB XVI B.', He TonbKo KOMemHorpa-
(bBI, HO ¥ aBTOPBI TEKCTOB, KOTOPHIE MOYKHO OTHECTH K «CPEIHEMY» CTHIIIO, TOITYCKaIH OTKIOHEHUS OT KOIH-
(buTMpOBaHHON HOPMBI, U CTENEHb PErMOHAIBHON MapKHPOBAaHHOCTH TEKCTa OKa3bIBANACh B MPSAMON 3aBUCH-
MOCTH OT He(OpMaJIbHOCTH JqucKypca. Bo-BTophix, cam J[x. JI. bekkapua ropoput o Pamy3uo ¢ ero tpexrom-
HBIM COOPHUKOM T'eoTrpapUIecKux TPaKTaTOB KaK 00 MCKIFOUEHHUH U3 O0IIEro MpaBuiia: 3TH TEKCThI H3HAYAIb-
HO WM3/1aBaJIUCh HE C PacyeTOM Ha CHIOMUHYTHBI KOMMEPUECKHUH yCIeX, a KaKk KOMIICHAUYM, CyMMa reorpa-
(bmdeckux 3HAHWN O BCeX YACTSAX CBETa, KyJa CTylaja Hora eBporeiina k cepeaune XVI B. [6. P. 184]. Uro
KacaeTcss HeOpPEeKHOCTH TIPU TOJrOTOBKE TEKCTOB K ITyOJIMKAIIMU, B HEH MOXKHO OBLIO OBI 3aroI03pUTh KOTO
YTOITHO, HO TOJNBKO He Pamysmo, Ommkaiimero crnojsmkauka 1. beM6o u A. Manynus, 3a1aBaBIIuX caMbie
BBICOKHE JUTSI CBOEH STIOXH CTaHAAPTHI ITyOIUKAIINHN — U B (QUIIOJIOTUIECKOM, M B TEXHUUECKOM OTHOIICHHUH.

ITo-BugmMoOMYy, SI3BIKOBEIE OCOOCHHOCTH TEPEBOJOB PamMy3mo MOTYT paccMaTpuBaThCSA Kak €IIe OJHO
MTOATBEPIKICHHE HAIIETO MPEATOI0KEHNs 00 N3HAYAIBHO CYIIECTBOBABIIECH 3aBUCHMOCTH MEXAY (DYHKITHO-
HaJTbHO-CTHJIMCTUYECKON MPHHAIEKHOCTHIO TEKCTA W HAJMYUEM B HEM OTKJIOHEHHWH OT KOAM(HIIMPOBAH-
HOW SI3BIKOBOI HOPMBI. B TekcTax HEUTpabHOrO («CpeAHEro» B TEPMHUHAX TEOPHUU TPEX CTHIIEH) CTHUIS U
MMOBECTBOBATEIILHOTO XapaKTepa, K KAKOBBIM OTHOCHIIUCH, B YaCTHOCTH, TeOrpauecKue TPAKTAThI, TAKKUC
OTKJIOHEHUS, MO BCEH BEPOATHOCTH, BOCIPUHUMAJIHUCH KaK BIIOJIHE JOMYCTUMBIE, XOTs SI3bIKy Pamy3uo B
STOM OTHOIIICHHUH JaJICKO, CKaXXEM, J0 S3bIKA UTANBIHCKAX KOMEINI TOTO K€ MEepHo/Ia, T/I€ TPaHUIIBI Oy C-
THMOTO OKa3bIBAIOTCSI €IIE IIHPE.

[ToxBoxst UTOT, OTMETHM, YTO MyOJIMKALIMS HAa UTAIBSTHCKOM S3BIKE CTOJIb 0OBEMHOTO0, Pa3HOOOPa3HO-
T'0 TI0 COAEPKaHWI0 W HOBATOPCKOTO MO CYTH Treorpadpuueckoro counHeHus Kak cOOpHUK «llmaBanus u my-
TEMIECTBUS CTAJI0 BAKHON BEXOH HE TOJIHKO B UCTOPUU r'eorpaduu U aHTPOIIOJIOTHH KaK HAyYHBIX JTHUCIIUII-
JIUH, HO ¥ B UCTOPUU UTaIBIHCKOTO si3bika. B meproii nonosuHe XVI B K. Tonomeun B cBoeM Tpakrate «Ye-
3aHO» (HammcaH B 1520-¢ rr., omyOnukoBaH B 1555T.) moeMu3upoBai ¢ COBpEMEHHUKAMH, ITOTaraBITAMU,
YTO «3alIUTa U MPOCIABIEHHUE» HAPOAHOIrO $3bIKa MOIACPKUBAIOTCS, B MEPBYIO OUYEpE/lb, €r0 UCIOJIb30BaA-
HUEM B XyAO0XKECTBEHHOU nuteparype. Ha 3To Tomomen, cchliasich Ha OMBIT aHTUYHBIX aBTOPOB, BO3paXKall,
MIPHU3BIBasi CO3/IaBaTh HA «TOCKAHCKOMY SI3bIKE UCTOpPHUYECKHE, (hUIoco(CKue, MeIUITUHCKUE, MaTeMaTHie-
CKHe ¥ JpyrHe HaydHbIe COUMHEHHMsA . JTa 3ajaua OKa3anach HENMpOCTOil, YIHTBIBAS y30CTh (hyHKIMOHATb-
HO 0a3bl UTATBIHCKOW HOPMBI (IO CYTH, B Ka4eCTBE 00pa3IoB ObLT BHIOpaH HEOOBINON KPYT (IIOPEHTHIA-
CKUX JuTepaTypHbIX TekcToB X1V B.). [Ipeononenne CTHIMCTHYECKON OrpaHUYEHHOCTH HOPMATHBHBIX 00-
pasmoB OKa3aJI0Ch HEBO3MOXKHEIM 0€3 OTOPHI Ha JKMBOU Y3yC; €CIM B ciaydae ¢ koMmemusmu XVI B. Takum
PECYPCOM CTaHOBWIIMCH AuajieKThl TockaHbl (M He TObKO Tockanel) [3], TO B ciiydae ¢ reorpaduyecKUMH
TpaKTaTaMu, W3JaHHBIMU PaMy3uno, pacimvpenne QyHKIMOHATBLHO-CTHIMCTHYECKUX BO3MOKHOCTEH HTalb-
STHCKOTO SI3bIKA MPOUCXOMIIO TPU YYACTHH JIPYTHX S3BIKOB (MCIIAHCKOTO, OPTYTAJLCKOTO) U, IO OIpe/e-
JICHHOW CTENEHHU, POAHOT0 JMalieKTa MepeBoJunKka. MajaoBeposTHO, 4To PaMy3no He Blajen JuTepaTypHbIM
SI3BIKOM B JIOCTaTOYHOM Mepe JIs TOrOo, YTOOBI 00JIee TIIATENBHO CICI0BaTh HOPMATUBHBIM 00pa3iiaM, Kak
aTo nenan bem0o B CBOMX TpakTarax HIIM PeNaKTOphl, TOTOBHBINKE K m3naHuio «HewncroBoro Pomanma» u
MIOIYTHO YCTPaHSBIIHE U3 TEKCTa CeBepouTambsHckre depThl [9]. C Hamed Touku 3peHud, y3yc Pamysmo
MOXET CITY’)KUTh IPUMEPOM TOTO, KaK PETHOHAIBHASI BAPUATUBHOCTH UTANBSTHCKOTO SI3bIKA U3HAYATIBHO CTaja
HE CTOJIBKO MTOMEXOH AJIA €r0 HOPMAaJM3alHH, CKOJIbKO LEHHBIM CTUIMCTHUECKUM PECYPCOM.
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ITALIAN LANGUAGE IN THE AGE OF DISCOVERY: THE ANONYMOUS TREATISE
“VOYAGE FROM LISBON TO THE ISLAND OF SAN TOME” TRANSLATED BY G.B. RAMUSIO

The present article is devoted to the linguistics peculiarities of the XVI century anonymous geographical treatise “Voyage
from Lisbon to the island of San Tome” translated from Portuguese into Italian by G.B. Ramusio — a Venetian statesman,
humanist, publisher, geographer and translator, one on the members of the “Accademia Aldina”. The language of
Ramusio’s translation is quite eclectic, which suggests the influence of both the Venetian dialect and the original language
of the treatise. Deviations from the language standard, codified in the early XVI c. by P. Bembo and other prominent
grammarians, are present at all the levels of language (phonetics and orthography, morphology, lexis, morphosyntax). In
our view, the reasons underlying this phenomenon are of sociolinguistic nature: the codified literary language was stylisti-
cally rigid and suitable for formal and high-flown use; in order to overcome its stylistic limitations in other genres one had
to rely on the living — and inevitably dialectally marked — use of the epoch. Thus, the functional-stylistic differentiation of
the Italian language from the very beginning became intertwined with its regional variation.

Keywords: the Italian language, history of Italian, G.B. Ramusio, language variation, functional stylistics, sociolinguistics.
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